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breches ruha és azon keresztül a középvonal féleme-
lése volt. 

Átmenet hagyására a divatnak mindig van 
gondja. Rövidről a hosszú ruhára való átmenet vona-
tait adják a double ruhák, melyeknek külső burkoló 
része térdig sem ér és az ebből vedlett német közép-
kor lósallangjaira visszaütő oldaldrapériák, melyek a 
mai csak átfutó divatot még a leginkább artisztikussá 
és dekorativvé teszik. Ezek a lengő, különtestü, szinü, 
Qnyagu, de szerves részei ugyanazon kompozíciónak 
már magukban viselik azokat a pillanatokat, melyek-
ben a ruha alapmozdulatlanságából a test, vagy a kör-
nyezet mozgása következtében kilendül és igy nagyban 
emelik a plaszticitéist. 

A függés, a lengés, a ráaggatottság fogalma 
egyébként ősemberi esztétikai igény, mert hiszen q 

támasztottságnak legszemléletesebb képe, érzéke-
lése a függés. A jól alátámasztottság, a teherbírás pe-
dig alapja szemléletünk r>yugodtságának és megelé-
Oeáettségének. 

Mint ahogy a festészetben beszélünk post- és neo-
l*npresszionizmusról, szimbolizmusról, expresszionista 
*tb.t stb. irányról, épugy megtalálhatjuk ez irányokat 
0 divat terén. Egy-egy premier, hangverseny, garden 
P<*rty, strand, lóverseny, színpadi divatrevü megfelel 
eoy-egy vernissage-nak, melyre divatos és hires asz-
teonyok alakjáy, épugy „állítják ki" uj divatkreációi-
1(at a legjobb szabócégek, mint egy-egy tárlaton uj-uj 
képeiket a legnevesebb festők. A ma divatjának esz-
tétikai értelemben feltétlen érdeme, hogy a ruhát 
Művészeti és iparművészeti alannyá tette s ezzel kap-
°solatban a szalónruhát kihozta az utcára. Ennek a 
vwmánynak viszont megvan a maga erkölcsi és 
ürtyagi árnyoldala: azon sokféle szempont, melynek 
"Und meg kell feleljen, luxuscikké avatta a minden-
naPÍ ruhát és hétköznapim a nőt. 

A tetszeni vágyás erotikám. "A divat tehát az 
er°tikum felszabadulásának alkalma, póza. A mai 

ruha közép vonalának alászállása szintén erotikus 
Mz, melyben a ctipőcsontok, mint természetes tartók 
jfugesztik fel a szövetet s ezzel egyúttal az érzékeu 

nrk, a megakadályozott mozgás, a lekötöttség im-
^esszióját adják. Az alább szállított középvonal ez-
*el a lekötöttséggel megváltoztatta a járás ritmuséit, 
n festi mozgás dinamikáját is, melyből viszont \egy» 

csomó uj elindulási, megállási, lépcsőre lépési, 
eulési stb., stb. póz származott. 

Vagy talán egy szépen leomló leülésből született 
f F wj ruhaötlet. Mindegy. Mindent meg lehet induk-

Ve és deduktive is magyarázni. 
(Folyt, kflv.) 
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É'l't 26 évet . Nem! Ebben a 26 évben csak a z életre 
készült az ő csupa ¡harmónia, csupa muzsika lelke. 
Csodás melódiákat énekült a szive. Dal voltia beszéde. 
A jobb, a szebb jövő reménye égett egész 'lényében. 
Mindezt a sok kincset ké t kézzel szór ta sok szenvedés-
tépte szüleinek, Bertusnak — az erdélyi leánynak, aki 
meleg szivéhez forrott egy éleire s csalk a z ol tár kel-
let t volna, szentséggé emel je ezt a szent s z e r e t ó oda-
adásá t a szűz szivének, hogy m a g y a r asszony legyen 
belőle — és nekünk a veile egy Acinos kálváriát taposó, 
feltámadásunk ha jna lá t váró iharcálló testvéreinek. 

S az tán 1922. szeptember 6-án este fél nyolc óra-
kor, ihosszu betek ki nos tusája után, mikor barátainak 
•megadta végrendeletét, szüleinek megüzente, hogy jó 
fiuk voílt s menyasszonyának az t . hogy nagyon sze-
rette, dalos szivét, a jövő reményének biztató szavú 
há r f á j á t meggyilkolta fagyasz tó mosolyával a Halál. 
Széttépte a 'boldogság; dalaira teremtett élő hárfa 
húrjai t . i 

¡Kálmán Tes tvérünk! Testedet vissza kell adnunk 
a földnek. Azt emberi szokás szerint el temetjük. De 
Tégedet, az t az egyenes, erős . megalkudni nem tudó, 
erősen bizó s k i tar tással hivő 'lelkedet, azt nem adjuk 
oda! Az itt m a r a d bennünk, velünk! Annak lelkesítő 
tüzére nu.gy szükségünk van, hisz o lyan kevesen va-
gyunk, akik bizni tudunk, oiyan kevesen, akik hivő 
lélekkel vár juk a T e lelked szép á lmát : Magyaror -
szágot! 

Olyan kevesen vagyunk! Lásd', Reád nagy szük-
ségünk van. Olyian sok a feladat, sok a munka és fá-
radtság. Váltaink roskadoznak . . . Lábunk Kálváriát 
jár . Fejünk töviskoronát ¡hord. Szivünket orgyilkosok 
tőre keresi . . . Tes tvérünk! Kálmán! nem! mi nem 
temetünk él Téged, s iha igen, ugy szivünkbe, hogy 
ott éljen a T e erőd, o t t égjen reményed, ott viaskodjék 
a Te akara tod. Hiába hívott haza a z anyaföld. Te 
nem vagy ot thon; itt e z a föld nehéz ra j t ad s nem 
fogsz benne olyan édesen pihenni, amiint megérdemel-
ted. Szivedet «magas bércek hivjálk visszia; lelked de-
rűs melegét sokak szomorúsága keresi . . . Kálmán 
ne feledd : Kolozsvár vissza vár s ezér t nem temet-
hetünk el, ezér t kell velünk maradnod, hogy segits az 
eljövő ¡harcokban. Segí tened kell onnan túlról Neked 
is s a sdk többinek is, akik innen e lmentetek; nálatok 
nélkül nem tudjuk megküzdeni a csatát , me r t itt csa-
tához kevesen vagyunk a mindenre elszántak. 

Ratb m a g y a r o k földje legyen könnyű rajtad1. Ál-
maid fölött virrasszon Hadúr, iá m a g y a r é k e rős karú 
Istene. 

• 

Halott testvérünket a Szefhe internátus csarnoká-
ban fehér őszirózsák közé ravataloztuk fel. Mellette 
állt édes »atyja, ki Kálmán fiában a harmadik é s utolsó 
gyermekét temette s ezt is, .mint a másik kettőt, ak -
kor, imiíkor már a diplcma kezében lett volna. Ret te-
netes tragédia. O t t volt Nagyszebenből jött menny-
asszonya . >a fá jdalmak zokogó szüze. 

Szótlan bánattal néz t ík őt a ravatalon tanárai, a 
Szefhe és Defhe if júsága, akik tudják, hogy mekkora 
ér ték tűnt el a küzdő sorból. Elkísérték tíz utolsó 
útra szegedi ismerősei is meleg könnyel , megér tő 
szivvel1. 

A halotti zsolozsma után T a r c s a f a l w honv. fő-
lelkész búcsúztat ta e l ; a sírnál a Csaba baj társ i egy -
let szegedi elnöke és Incze Antal, a Szefhe szegedi 
vezetője. 
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Anniig koporsóját a sírba eresztették, jóba rátái iga-
zán hulló könnyzápor közt a megboldogult szer-
zet te székely Himnusz eléneMésiéiveil búcsúztatták, 
'hogy dal ikisérje azt , aki életében csaik dalolni tudott, 
még a szenvedésben; is. 

„Ki tudja merre, merre visz a végzet 
Borongós utón, sötét éjjelen 
Segitsd mégegyszer győzelemre néped 
Csaba király a csillagösvényen 
Maroknyi székely porlik, mint a szikla 
Népek harcától zajló tengeren. 
Fejünk az ár, jaj, százszor elborítja, - 1 

Ne hagyd el Erdélyt, Erdély Istene." 

Könnyünk kevés volt megsiratni őt, a z igazi baj-
társat . az orvosi és muzsikus tehetséget, az Uj Élet 
színi kri t ikusát . 

Veszteségünk nagy . Bánatunkat szó le nem Írja. 
mert nagyon szerettük Milhaliik Kálmánt, aki elsőnek 
ment ki közülünk 'a szeged-belvárosi sírikért örök 
csöndjébe tovább álmodni minden székely sziv egyet-
len álmáról, erdős, bérces, napsugaras Erdélyről . 

Viszontlátásra Kálmán! Hazamegyünk! Haza-
viszunk! Mert Kolozsvár Téged halottan isi visszavár. 

Ketten.* 
(Novella.) 

Az asszony ú jságot olvas az íróasztalnál , fel-
kuporodva a kényelmes karosszékben. 

Az ember a díványon szivarozik, mozdulat lanul , 
elnyúltam és csak a szeme sarkából nézegeti az asz-
szonynak d u s ha j tó l beárnyal t , félprofllban lá tha tó 
arcát , szelid vonalú á l lá t . 

Az asszony lapoz, egyszerre csak termete meg-
feszül, t á g r a nyi l t szemmel á t f u t j a mégegyszer az ol-
vasott sorokat , az tán élénkon megfordu l és ku ta tva 
néz az ember lesováinykodott arcába. 

— Olvasta a mai l apo t ! 
— Az elejét és végét. 

— A végét. . . . ! H ja , persze, az apróhirdetése-
faet! 

— Nem, fiacskám, csak a revuet és a vegyest. 
A z asszony a roa megmerevül é s (kissé tompult 

hangon kérdd: 
— Miért csukta lie hi r te len ezt a fiókot, amikor 

bejöt tem? És m a g a a lá kapot t lábát lecsúsztatva meg-
böki az íróasztal legalsó fiókját. 

Az ember tekintete a fiókról az izmos, formás 
lábszár ra siklik, felikönyököl és mosolyogva m o n d j a : 

— Rajzoln i való. 
— Ugyan! Mióta rej teget i a r a j z a i t ! 
— A l áb ik rá j a . 
— Talán a lyukas h a r i s n y á m ! — S az asszony 

durcás kaoérsággal felveti a lábát . 
— Nem győzöm m á r összeszőni. 
— Csókolni való fehérségek vi l lannak elő. 
— Három éves kopott pongyolában já rok . 
— Csak á r n y és fényből szőtt inger lő hullámvo-

nalaikat látok. 
— Köszönöm, ezeket még ir,em .drágították meg 

• . . No de, — egy pil lantással a fiókra, türelmetlen 
hangon m o n d j a az asszony, — hagy juk a hiábavaló 
feosegcst. Vagy nem mondha t j a meg, hogy mi t rej-
teget i t t ! 

* Az Uj Élet novellapályázatára megkésve beérkezett mü-

— Ejsze, nem lapulhat benne más, csak valanu 
hadit i tok, vagy duzzadt pénztárca. 

— Vagy holmi illatos levélke! 
Az asszony h a n g j a most m á r élesebb és kis szü-

net u tán , mia l a t t az ember ú j r a hanya tdü lve a füst-
fellegekbe bámul , szinte hada rva m o n d j a : 

— Elgyötröm az eszem, hogy mi t főzzek, lótok-
futoík, tolongok félnapokon át, hogy zsírhoz, pityóká-
hoz jussunk és maga azala t t kalandok u tán szaladgál-

—' Csak szivar u tán — és az ember a roa füst-
fellegek közt tűnik el — vagy hangula t és inspirációk 
után. 

Az asszony harapós tekintetével n e m marha t ja 
á t a füstfelleget, há t a t fordí t , az ú j s á g r a mered. K ^ 
szünet u t án újból megfordul és rekedt hangon 
m o n d j a : 

— És most is a hisztériás nők és neuraszténia* 
férfialk |szierelmi inyavalygásai, ezt követő Erkölcsi 
kacenjamereiben keresi és t a l á l j a fel a t é m á t ! 

Az ember becsületes, nyí l t pi l lantással s imít ja 
végig az asszony felhős a rcá t , az or rc impa és száj-
szöglet közt élesre vésődő ivecskét. 

— N e m ! (szavalva) H a n e m ugy gondolomv hogy 
a megujuliást vágyó őstermészet sóha ja in szárnyal" 
tiszta szivek egymás t keresésének, összetalálkozásá* 
n a k imádságos, szent perceiről: zengjenek himnusz1 

a meg nem tapsolt, eget ostromló fiatalok! 
Az asszony bizonytalan tekintettel leste a sza-

vakat , most jókedvűen m o n d j a : 
— Na, ezt k ivág t a . . . helyes! 
— Vagy az őszhajiu, de i f j ú szívű mesterek: ha 

leiköket megfürösztiik az örök élet tavában. 
— A z emlékezés szelid v i l ágáná l ! 
— Legyen, h a így jobban esik. 
— Helyes! Nagyon jó, van tovább is! 
— Vagy az erdő sűrű jében bolyongó bajuok, b* 

csalfa tündér vermébe esilk: kacagva s í r j a el! 
— Pompás! Helyben vagyunk! — Csa t t an fel 

asszony és tekintetével m a j d á t f ú r j a a fiókot. 
— Tehá t mégis osak az asszony! Az örök prob ' 

lerna! Most ezekben a korszakot alkotó nagy időkbe"' 
amikor a nagy gondolatok, ki törő érzések izzóvá b^ 
vitenek, összekovácsolnak. 

. — P i l l ana tok ra ! 
— Most, amiko r egy u j világ küszöbén a lábu;1*' 
— Elrendeződik szépen minden a régi reciP® 

szerint . A korgó gyomrok háborgó tömegét nyalka 
jó l l aka t j ák vérrel a jelszókupecek, hogy aztán eg>' 
más t is fö l fa l ják. 

AJZ ember egykedvűen, de fölényesen f o l y t a t ó 
m i a l a t t az asszony n y u g t a l a n u l fel és a l á j á r . 

— E j ! É n most a vi lágfelfordulás g y o m r á i g 
ju to t tam nyugvópontra . A kötelességem t e l j e s í t ^ ' 
I rodámban ket tő helyet t is dolgozom, i t thon ások, * 
pálok, öntözök, fűrészelek de rekam szákadtá ig és ha ^ 
elnyúlva, mondjuk ké t a d a g spenóttal n y a k i g l a k L 
szivarszó mellet t k imondha ta t l anu l , a 
egyensúlyban élvezem az édes-édes pihenést (emellé 
hangon), akkor szilklónál sz i lárdabbé váliik elhata-
zá-oin, hogy m i n t ilyen tökéletes nyárspo lgár és k» 
gás ta lan beamter lépem á t az u j világ küszöbét. A ^ 
képzelt h ivatot tságtól szuggerál t benső kényszer 
nem zavar meg a valódi életértókdk é lveze t ében .^ 
ha m a j d ú j r a telik pecsenyére, egy k i s jó l>orra, h j ' ^ 
a gu ta meg ne (környékezzen: Göre Gál>or könyv*11 .. 
jó detektív regényeket olvasok. A nevetés és az i®* 
lom lévén a legjobb ellenszere a vér pangásnak. ¿4JS 

Az asszony megál l előtte, mielőtt azonban . 
hoz ju tha tna , legénykedő hangon fo ly t a t j a az o® 


